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Direct and indirectly:

Paired Usage with Coordinated English Adverbs Ending with -y

— In comparison with Romance Languages —

Ryo Tsuchiya

Abstract
When English speakers put two adverbs ending with -/y together in a
single sentence, they may say something like this:

If something drains you, it leaves you feeling physically and emo-
tionally exhausted.

This is natural for English with both adverbs ending consistently with
-ly. However, for some Romance languages like Spanish, when two or
more adverbs are used together, only the final one attaches the suffix
-mente, equivalent to -/y in English, to its ending. This can be seen in an
example such as:

La inflacion se encuentra total y absolutamente controlada. (Inflation
is totally and absolutely under control)

The Spanish -mente and the English -/y have something in common,
which is the fact that they were originally nouns, meaning ‘mind’ in Vul-
gar Latin and ‘body’ in Old English respectively, and that the nouns
modified by adjectives formed a noun phrase.

The etymology of these suffixes permit us to assume that there might
also be cases in English where one of two or more adverbs coordinated
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loses the suffix -Iy like direct and indirectly, which English speakers
consider ‘incorrect’. Research on Shakespearean English grammar de-
scribes this phenomenon. On the other hand, there are very few existing
studies examining the disappearance of the -/y suffix in paired usage
within Present-Day English. We have obtained, however, more than a
few examples of this phenomenon through an extensive search on the In-
ternet.

Our examples are taken mainly from academically-oriented writings.
Although investigating and assessing whether the writers’ first language
is English is beyond our reach, our point is to highlight the existence of
the examples in Present-Day English in reference to the same phenome-
non seen in Romance languages.

W

PEEICBWT, BREE-Iy OIS X > TRAEFAD SEIF L 7 - 7255 (M
e, -y BIE & IES) RIS L > T2 o LER LK, UTo (1)
R (2). 3) DLHIT, EOHIFVITNOREED -y =), A5 v
RITEHRIZL 5,

(1) If something drains you, it leaves you feeling physically and emo-
tionally exhausted.

(COBUILD Online, https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english)

(2) Such multilingualism support practices that confront diversity
challenges in public spaces also give a boost to tourist resorts and
cities, helping them prosper in the international arena, both social-

ly and economically. (Hogan-Brun 2017 : 61)

(3) When we attempt to answer the question ‘What is history? our
answer, consciously or unconsciously, reflects our own position in
time, and forms part of our answer to the broader question what
view we take of the society in which we live.

(Carr 1961 [1990] : 8)
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(1) @ physically & emotionally \ 2L 5. (2) @ socially & economically
2 (3) D consciously & unconsciously (2L %, #iab XD 5 HHE)
WD THLNS, BREEE -y M DIZER L RO RIIE v, 7225
72e 2 (1) oYa. Hi#EORIE physically Z A LA CEAD £ %
physical & L. physical and emotionally £ 352 L iZHVIEZRVDIEAH
e Thbb, BFEOHEERO X S 12 [physical and emotional] -ly
EOMTHDTHD, CDEIBILEEZDZDOE, O Y AEHRIIBW
TRINDWR L 2B HDHVIIFEBM L % 2 Filin > S ODAEAES 5 7
LTHbh, 728 2. AL VEETIX, BEAD SEIF 2RI T % -men-
te &) BIREEE FE ORI DSEA RIS X o THREIEN A 56, DIT 0Bl
DEHNTEDLLRINI L LRV, &b, 345245 v 7RICT 575
(4) ORBIOFEFRIZFEIIZEZH D, (5) OHAFHFRIZEFIZL 2,

(4) Important: if more than one adverb in -mente is joined by a con-
junction (e.g. y, ni, o, pero, etc.), -mente is dropped from all but the
last:
ni intelectual, ni politica, ni econdmicamente se puede mantener
tal postura
‘and neither intellectually, nor politically, nor economically can
such a position be maintained’

La inflacion se encuentra total y absolutamente controlada
‘Inflation is totally and absolutely under control’

Significa mucho personalmente, pero también cultural e intelec-
tualmente

Tt means a lot personally, but also culturally and intellectually’

This rule is also applied in comparative phrases like mdas ampulo-

sa que profundamente ‘more pompously than profoundly’, lo ex-
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plicé tan clara como sinceramente ‘(s)he explained it as clearly as

(s)he did sincerely’. (Butt, Benjamin and Moreira Rodriguez 2019)
(5) El plural denota multitud, distributiva o colectivamente.

B R H B W ITEAENE B E R,

(Bello 1847, §101é)
2D 4) ® (5) OXHIT. ARS YERIIBWTIZSE MR v (€ and),
o (Jor), ni (Jnor) . F7z, HEMIZ X - THIFIVEA SN HE,
FATT HRIFAD -mente EWESE D, RRTERTHU Y AGEHEDH B,
ANRA Ytk -mente DBEDTHE E R B DIE, RNV FAIVER B 5V
—ZXFETH D DA 2 ) 7B L7 7V AFETIEEG LR F O
BT, E 7, WETIBAZA, 75— = B BT
. AT T 2 EEIORIFILEREE (HF Vv —= 3BT ment) FEL.
fd ARG ORREFZAWT 5, —H, FEERIZBWTIL, e T |
2o (D) 25 @) OHBITRINTWDEBY, HRER Iy 21F) &lIF
BEOFFHEmMIN TS, LaL, BENIZIEE <, B Z adj..
SR & + DRl Iy TRDDEIFEE adv. (ly) £ET &, [adv. (y)
+adv. (ly)] L[ UHREZFD [adj.+adv. Iy)] EWIHFES. Tabb
SEVZIR U7z physical and emotionally ® & 9 BNIPEFEIZITR SN WD
THHI) Do AETIE, AL VEEERIILDHET LU~ v RiEEORGL
BRM. BLURED Iy OHRIZOWTHEBIL 218, ZOIHRITOWT
Gl L CWBATHIE 2R L. SEEEICBIT 4 [adj.+adv. (Iy)] OF#BI%
W, M B

1. Ov > XFEBOBIFMLERE -ment (e)

LEET7 7 VDL LI T 2 LIk o TR EN/zu< Y A
HERICBWTC, R SR 2T 5 HiEE -mentle) L\ ) B
AR AEAOLEREI CHHRT AL VI bDTH L, 72720, BRICH
WCERASES & —BT 2 EE AT Y AHBOWT, V- =TI
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2 DN G 5 o 72 UMK 201900 £ 5 1) 73, A4 Vi &
WV N TIVEETIE -mentes. 75 ¥ Ak, TN, FIZANRAL VE-H Y
V== N THEENE I NV —= X FEIZB VT -ment &\ HRREH
Vo THIBAE] &S EROBANE. 2NEhoSHCHET 5 &,
UTFO L1k %, 7275 Ly AT EGCRT,

6) THS» ] — W52
A &1 7#E : chiaro — chiaramente
ANRA V§E  claro — claramente
AV M AVEE ¢ claro — claramente
7 J ¥ A%k ¢ clair — clairement
7% Vv—= ikt clar = clarament

(3£5E © clear — clearly)

6) ~/TL7”’D7/7\;. EICIRWTNRDL I 7 VEEN S ZITR W AE O
ik (BR) O#HEEISFE L. BAWIIAHA BT L. 2otke K
CHDLETREELILS TS, £ LT -mentle) OFBFETRIGIVES
NZEE, COVTROFHEICBWTHRAHIIKERROEL L5,
%o, -mentle) BT T ViEDOLWRF mens ([0, K] o) OFEK
mente \ZHE L., TBHEFHIIINZBHL TWENSTH 5, Lt?}“of\

AT -ment(e) 1ILHEALEZET, BIFLICLEREZ ﬁ&tco’(‘wéﬁ‘
LRI FANTH o2 W) L THb, ZD mente 12 & o THIG (W7
Bz &3 o5k 2T 2 Lv ) Hkid, Tvay 2z (2009) 12X,
WS 7 HNCIER B A B S, kB, (7) OBICHICET S [7)
BB 7 7Y A5k%, [AA] BBRA AT 4 =) vl $4bbAXA
vilkim, (A BBRA 2 ) 7EEBERL TS, (8) OFIHLIZBNT
LHETH %,

(7) BIFEOFERORREON THIROM T 7V 5lOk d ¥ LR, &
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¥ MENTE (S LI % 61T SO 5 i L5 0AIE 72 - 72,

SR T 7 VRRICBWTELS N L, B, A7 1 74 7 AU

MENTE FERANT PLACIDA “Fi7Z.00Cy FHGR™ L WwHIE

ZHw. 74 7407 XXX BONA MENTE FACTUM 2B
THEFA%FALE L TWw5b (7 bonnement, 7 A buenamente,

4 buonamente #Z), Z @ mente HFREEZ R T EIFRREIC

% &9 EFHEOEENIR, BRSO TRAIEZ 57207259,

(Zva vz 2009 : 157)

(1) O 74747 ZDBINRT X, mente HILEFH & Rl % K
Wy R L L“CB'C(%WL“CV\&%?‘Otu_O)ﬁﬁO BWTIE. mente &
placida H3EEN, :@ﬁaﬂblﬁﬁﬂfemntﬁ‘pﬁ‘ﬂ“(b‘éo BB, ANA Uik
DREBIZBWTIZ, -mente DEILRETDH B -mientre. guissc; X manera.
modo (BHIZWEFhd [Hik-Ah]D) Lo lodfrsmlFifbzEs e L
THweN/2Z &b dH o7z (% 2009, Dworkin 2018 : 45) A%, TN 51
WA ZEIFLT 27200 RERFLE LT3 xibe 3, BHE =003
Mo s LTERAT %,

BT, AT, Bv Y AFEREICB U A SR S N LRI OBRTED
B REE R BN E LT, HEREO Iy 2 0F D FlE o B R A oW HEME
EFMEHLEL D ELTWAEDIFEN, ZoRIFELEREOEETREMEICO W
TiE, BTl E I, KBTI 2EIFIOHRFEZAWT 26 L. thii
TLREFOBEREEWRT LLED2LEBYINEZONDL, ZOBREDY;
FIZoWT, Ko Vvay 7 & 5727205 HL L,

(8) HAZVTRELETOY 7 Y AHETE D ORIFAO P THIOEFIIC
mente & ) 5 UENLh o7z (B 1A villana ed aspramente),
ZLTZOMLERA AT 1) TRk EERFNV M ANV S B
L TWwWb (Bl H A clara v distintamente)s T H AT 4V 7k
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E7ay 7 v AFETIE. mente R ISR ORI LA S
N7 o7z (Bl : francamen e corteza, cruelmen e amara)e =D X 9
LRI 7 T Y AFRICBI 2 MiTE o7, [0F Y oik] 256
humeles et dulcement OFI % ZIFTH L S

Vers Sarrazins reguardet fierement “fRiZH I ASIZI3EL

< WA,
E vers Franceis humeles e dulcement, 77 ¥ 27 AGIZIXET L
CELLIkD B (zva vz 2009 : 157)

8) DIIHIIZH D [HAAT 4Tkl 32D HVWARS VEETH
05, IhETuyy Y AGER, BT LREIFED -mente TFR L. T
LREIFD -mente BB LIz VI TNITy Z7EENTVRVE, Zh
AN —=xFECBVWTHRAMKTH L, DFD (9) & (10) 2RI,
B, (9 OKRFHRMIFFIZL 2,

Ll

(9) When two or more adverbs are conjoined, -ment may be omitted
from all but the first, though it need not be: humilment i devote
or humilment i devotement humbly and devoutly’.

(Wheeler and Dols 1999 : 222)

(10) La intervenci6 psicologica avancada (IPA) fa referencia al con-
junt d’accions 1 estratégies d'ajuda psicologica en persones afecta-
des directament o indirecta per un incident critic.
(https://interior.gencat.cat/web/.content/home/030_arees_dactuacio/
proteccio_civil/plans_de_proteccio_civil/plans_de_proteccio_civil_a_
catalunya/documents/PROTOCOL_ATENCIO_PERSONES_CATALU-
NYA_APCAT.pdf)

HEINV—Z v BB, FFEMLIRRED -ment %#20 B3 (humilment
i devotement) Z & DU FETH B AN AT T ARG D -ment 5% L. %t
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D -ment #EW3 % (humilment i devote) = & HAFETH B, (9) 1I30iE
HORBRTH DA, (10) 1FA4 7 =%y b ELLBZBITHY, Zhh
HLEBIFGEL TWb, 72720, (10) BT 28R IZo ([H2
Wit)) THb. ANV — =X FHIIMWIMIS, H AT 4 -V viEL Ty
7 Y AEOHIMETLEEDOVEDTH LA D -mentle) DEWE
BZowTiR7uy r Y AEFY OB EALTWwWDL EER LI, T,
WHICIE, WREORIFLIEREE -Iy OB FEE IO W TR %,

2. KFEORIFLERESE -y

BURIEFEIZ B\ O A 2 FlE ZHH § 2 7RIV 29D Ziﬁ\ 0
IHLD—=DN -y LI ERFEEM LI ETHL, T2 2Oy n
) BRFIIEAFAORFILEHOBRITIER L, A2 BEFAIENT
LEIZHHWOENS (love — lovely) s T 2 Tld D -ly DEEIYZE
BESE 2 304~ <, T o Kastovsky (2006) #RTHBI 9,

This ambivalenc](g can be explained historically, because adverb-for-
mation is the result of the grammaticalization of a derivational pro-
cess. The suffix -y goes back to OE -lic, which was an independent
noun meaning ‘body, form’. Thus, -lic-formations started out as nomi-
nal compounds, but then developed an adjectival function [...] An OE
formation czldlic was therefore structurally parallel to its Modern
English equivalent childlike. From such adjectives adverbs could be
formed by adding the suffix -e, e.g. cildlice. In Early Middle English
this -e was lost, and the suffix -/y also adopted an adverbial function
as in slowly, royally, besides continuing to act as an adjective-forming
suffix, cf. manly, princely, etc. German and the Romance languages
have undergone similar developments. Such grammaticalization pro-

cesses obviously fudge the boundary between derivational and inflec-
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tional morphology.

(Kastovsky 2006 : 152)

G bR ER L. AL SEIG 2T 2RO Iy &, &
WRED -lic (BURKFED -like. B KA VEETIE lich) I[CEHhDIFTHH, O
XV AFREICBIT D -ment(e) Bk TURITHFNTH o> T BRI [k -
Bl Tholzbwd, FLOMELETDIZ, oy A#EILLELLES
T VRBICBWT [ ZERL: mens %, BRMAZEFILT A0 %
kL\E%~ﬁ>HﬁJ% RS R lic BV &) O, IR E
&L’C;BV)F‘Z%H:V‘O I LLBEORRKRICHL LI, TV VRO
e u r AT, BEMLRERE Ro 20O REIIR LD DO
O, FOLEALERB L2, ZoHEEL2EKIC, UToOHicEa~ > 25
BT E LT, FEROMV ALY, Gl ST IEaEo/lG L
B -ly OBWERETEICERNEZ H TS,

3. FUEHKINIBEFADLS -ly PEBEIhSEH

3.1. EITHR (RAXRE)

AROBICTHERR L7z X 912, BURBEREIZ B\ T -y BIE & 00309
HBE. HEVWITNORIGED -y ZE)THA I, COTLxbEbE [£
DEHITTRETHL] LHPIL T2 EE#EHE, EFHOHOHHPAT
EHRH-S, Ty ARTHEL TS X9 %, BUREFEICB W THM
i S5 ly flFAOWT N DRBEE -Iy A EINDBIR 25k LT
WALLMD A2 LT LI TELro7z, BT A L), EZZ 0BG
AR ORFEICBVTRB L ZVWHRTH ). 2OV TIIEAT
WEEDTIAET B A% BURLREFE IOV TIE, BE (2002) A%, Shakespeare
DIFHETIOHRDPA LN D2 Y EF T A EFT, [HAEE T
W2, EHE0h (WHED ERFEZLO WHEb7200vh) ICHiZ
LOR—HHTH S (B 2002:60) | LABRRXRTVDLDORTH 5, fih,
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¥% { Woh 2 Dt “flat adverbs CF & ZRlG = K455 & W U EOHEIG) "
EIFEN S, Iy OFREZ DT, A L FH UREO F £ /lF ok
BRI L TV BRI L7 TH 5. RO TR, WESKLZ
PR (2002). think different ® X 9 % EIG & L THW 5N 5 different |2
DWTHARZER (2007), -ly BIFORELMAEE 72 & 5 HM (2017). A
FV 2D JFIZBIT 5 flat adverbs DI DWW THAE L 72 Tagliamonte
(2018) H°% 9 THH L, LHEETIZIEALITH 5 Quirk et al. (1985 :
405-407), Declerck (1991), % (2005 : 530-542), Swan (2016 : §194),
Huddleston and Pullum (2017 : 134-138), Depraetere and Langford
(2020 : 11-13) DIF2 ZHUIEFECEOER S E L & v ) BT &
BTH B LN (1991 :132) A2z Y EIFTW5b. Swan (2016 : §
194) 2* 5> { DA flat adverbs @ BARBI Z 45, DITFIORZ 9. %2 B,
T oBNIEMTIdEiE L THEIPNLTIEB ST, FARTFOMmMILEZEIC
X%,

clean The adverb clean means ‘completely’ before forget (informal)
and some expressions of movement.

Sorry, I didn’t turn up - I clean forgot.

The explosion blew the cooker clean through the wall.
direct Direct is often used informally as an adverb.

The plane goes direct from London to Houston without stopping.

American English
In informal American English, many other adjective forms can also
be used as adverbs of manner.
He looked at me real strange. Think positive.

Swan (2016 : §194)

Swan id [IELW ] &vio Z2BIHER 2 M EE 2 25 HEEZ M L Tz nds,
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—7J5C Depraetere and Langford (2020) (X[ UBl% % - 724 . “ad-
jectives such as slow, quick and easy have derived adverbial forms (slow-
Iy, quickly, easily) but can often be found, at least informally, used as ad-
verbs. Note, though, that many people consider this incorrect and sloppy
(ibid. 12) (FHRUIFEHIZL Z)" LML TV 5. 2B, 2D Swan DBID
wED S DX, He looked at me really strangely. &3 5 D73 ‘informal T
BV TSRO ONL7E5 9, ki 5 2200 -y BIFE S MH & %
BEEZE S o TV D OIZBIRIE VLAY, IS Cld 2 B - Blsfi
DR TH %o ZHE (2005) 1ZEZ DR L7 BATHIZE D CTHE—, TB%F
il &y MY FERHE and 12 X > TR IN TV 2 HHNT DOV TIRR
TWaA, ZHIZEMEBITH Y. I3 0 HiIR7 2 F MR TIE BV,

KOFEBTIE, A and B OFEEAEEL, 2. Bid A OHEWT
b lamdo [.]
NB 2 Everyone arrived nice and early. (AA 7%, & THRIFH L)
[ = very early] CO¥&id, HIZADPB 2B LTW5,
(%1 2005 : 592)

FIRE 25T E TEHEDRMTH o725 D X 92 nice and early &
W) FERIT very early WS B LV,

Dby #BlL72X 912, R0, Pl EHBRFEFEORFITB T
AR THE L TV BRI OW TR LT 2 O 782 v LSCEH I,
EZOMVELRY, FELEVERDNS, KETIE, HRFEICHET
FTATIRZE 2Bl & 9o

3.2, &ATHIZ (Fh3EFE

i THANIZ LI, AR THE L w2 EMERI NS 2208 LD
Ay BIE OV N DB -ly AW SN LBRIE, PIEFEICB VT
ZLWHR T o7z, BRIGEOHFEEHIIZOHRZE L 50 b
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L NS, nvyxum%ﬂé%ckofi%ofm&w ik § 5 X
I TOHREZTHTI R VEEINDLZ L %, I, AERRICES 72
596 TT, RRELLRDLN, VA 7 AETIIFEIIOWTOE T T

T DHRKE (1976) HHROEFTZTIZ 9o

SAOPFET Iy RLBERWEOTCRIGICHVWL EZA %, Iy
DOBRWEEFADOEHY., oA 7 A TRMRICIEFEET & LTOHw SN2,
ZORHIZ, —BHIZIZE 2 Vv HIIEE RIBAH LI & A —TdH
572bDbH b, 72& z21F “clean”, “deep”, “bright” 7 &i&, HWIEFET,
WA OEBHIZ e” 2T TRGE L LTHW LR TW2D, Z0HER
B " %L, BEG LRI L XISk -7z, 720 “bitter cold”,
“real good” DL )2, HIEFT oGO L &12F, BEFMEFHED
HlIFZ L 550 HNE, “exceeding”, “excellent”, “marvelous”, “sore”
DEIITHREBNHEOL &2 " 2232V TRIFIIHWSLNS b
DLHD, TORKD L) BMBEEY =4 7 A TRRICIER D Sl %
boT, TAMRIAFTRLATHZN, ARSI A» 510
AL 2 o Ty — DB 2 CEERRIHM S Tz b o T, L
EWIZEML, SHTERSAOBRHE SN TS, LrLT XY Hik

FEICIE, A XY AOBERFEL D b, I ORENESTED, A
F)ATHMABETITHUEA DTS,

GRINICHEE LT, ZEOREAII % 5 T “and” (£ 721 “or”, “but”
BRE) Lo THIENZ L &, Wi (F7213%) OGN 1y 2BV TE
Bl L AT BHED, YA 7 AT ISR G, RTEL
LXKy + Y- XAl (F720E Xy +Y) ERBDTH A,

Good gentlemen, look fresh and merrily GEE. WEWE & LG %
Bio& & LTBVTh S Cas ILi 224,

Look'd he ... or sad or merrily? (FELZH TL7=mEn L bIfkES T
L7z7%*) Err. IV. il 4.
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Most strange, but yet most truly, will 1 speak (FAIFEICHELRZ £ 1F
POHLTEY)EFTH, TREILEIFTTOHEENILTHY £F) Meas. V.
i 37.

And that so lamely and unfashionable (L5b 2 ARIZH 7Tz THIZL
<) R3.1L1i22

His grace looks cheerfully and smooth to-day (B FIZAHIZTXIFA
BBEAHLVESHTY) Ihid. IIL iv. 50. (K% 1976 : 26-27)

SR O IZ flat adverbs IZDWTOMI7225, B TIREMER S
5y BlFA D Iy BSPET HBRIZOVWTAENSNTEY, Y247 A
THhHLDEBIPRINT VD, LId, FHFoNTWE 400809 5,
B0 221F [adv.(y) +adj] ChoTWwb, F/20 Y247 AETIZ
BT 5 flat adverbs TD b DIZHERNE HT/MIETH S 54 - HE (1994)
IZBWTYH, DI NTEDHED, TOHRIZOWTDENDLED L, EHIH
DTHUITEAR - HEIZ X %,

EREDIMNZ, SHITHTMATEL R TN RS2V EDRH L. T,
ZREUL L oG — OB E 2 BT A5 B X DR D —FHIZD A ly
R 20, R BHMEZE) L VW) RBTH L, 2 2iE UTo
X9 BIH 6 BRI S Nz,

And I, most jocund, apt and willingly. To do you rest, a thousand
deaths would die (TN 5.1.132-3)./And here the smug and silver Trent

shall run In a new channel, fair and evenly (1H4 3.1.102).

LOWE—FREORFADOAD Iy E o> TVEHD, UTo—H672
TR PNRBRIFADOAD ly L o T b,

Speak so startingly and rash? (OT 34.79)

LX) REETH, HMERGFIIAE LR TVWEWVZ 5,
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(EA - 1B 1994 : 39)

ZOEHIT, HEFELEF-TH YA 7 AT ORFHEIZHT S50 L ok
LTV RWwAS, 220D ko dy BIF2SSEM#ER S N DB, 2ovnd
DIRREGE - Iy BWEWINDL I LIZB LW ETidhdh o7z HEOMmD
ERIZINDBR SN E ) PICOWTIENOMEE ET 505, ZOBL
AHAAR 2 2B BT, EHFERZETLRR SN WIREDO S
WKRBITLTWAEEWV) ZENFR L), Bibd5 X912, BIROKEFER:
mﬁﬁi D -ly DEWEEBE LBV, 2O Lid, BAKEEIIBVTS
DEBIVHFIEL BNV L2 ERTL2DTH A ) 2o REITTHRET 5.

33. HAREEBICHT2AMHEE

KIF (1976) G4 - M (1994) SFOWEIC L o T wE KA PG
LCTw5b [adj.+adv.(y)] OFEFINY =24 7 AT OREFFIZH SN
SAFHA L7225 ARICBWTHE L2V OB EFRICB T 246 TH
%o BIROIEFEIZB VT, ly BIFEDSEMER S N AR, AT3 5 -ly &l
WO Iy BEMESNDHBNE, FHETLOTHS ) ho PHEDFL2DS
BTELBAMETREROLENTORWERTH L0 5. BREIL
FAEMFICRESINDS DB T, ‘and R ‘or DIEREME 2L a3 —12 LT
OWMEEXERLIDL, /=3y PRIZBWTEOREEREZIERLL S
HOPE V) FERE LR 2l L2 HWET 5, £ TERTIE
Google Z v, LT () »5 (i) 0ENZ#HE L, [adj.+adv.(y)]
IHMT B LK RE R BI R LT A, B, YA 7 AETICHR LN
[adv.(y) +adj.] DFEFNZOWTIE, SEIETAEON I E T 5,

(i) “official and unofficially”
(ii) “direct and indirectly”

(iii) “physical and emotionally”
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1) 25 (i) OFFEFIZVTRG, FERIHRICR S L) REBT, hF
THEEPPFERL OV ¥ A BTG LR Z M) [ean] BT
R-ZEe0HHbDTHD, ST, 2hn () »5 (i) FTOENEMK
KL, BoNzBomnr s, FEIOEGSIIER ORD 5 LR Z
72LTWB EHEBHIBTRE R b DZRALZ) AT, VA= bR 74—
LO¥eRiR & BN LEIHEBSINIBEEP L Ebhb b0, §]
T 212H72 0 NEMHIEL K Wb Ok L7,

T3, () OFFFOEFAZLDTICIRRLE ). THH 5, M5 %A
) 7RIl HBIEREF L7727 = 7% 4 F® URL #7873,

(11)

(12)

(13)

The partnering structure both official and unofficially accepted
is that problems will be resolved without recourse to legal reme-
dies but through joint problem solving.
(https://www.academia.edu/434909/Project_Alliancing_Vs_Project_
Partnering_A_Case_Study_of_the_Australian_National_Museum_Proj-
ect)
Second, the research provides an analysis of the work of official
and unofficially appointed members of indigenous communities
and other organisation such as Non-government organisations
(NGOs) that help promote mental health and well-being in these
communities.

(https://encyclopedia.pub/97)
I've been a fan of whisky from the isle of Jura for a few years
now, slowly working my way up the chain of their bottling’s. For
those you who would like to know, Jura is an island of the inner
Hebrides that has been producing whisky official and unofficial-
ly for several hundred years.

(http://www.silverfoxguide.com/spirits/jura-prophecy)
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(14)

(15)

(16)

(17)

(13)

Throughout each era of American history, patriotic women vol-
unteered to serve their country in a wide variety of official and
unofficially sanctioned capacities.
(https://www.routledge.com/Women-in-the-United-States-Military-
An-Annotated-Bibliography/Bellafaire/p/book/9780415801461)

As in most complex systems law Palestine has various levels of
legal pluralism, both official and unofficially.
(http://www.barhumanrights.org.uk/wp-content/uploads/2005/03/
Palestinian-Manual-full-final-v2.pdf)

Most cars manufactured after 1994 were filled with R134a from
new so our system is compatible with a huge range of official
and unofficially imported vehicles.
(https://www.amazon.co.uk/Aircon-Conditioning-Recharge-Refill-Re-
gas/dp/B00JVVUSRY)

When legal historians and musicologists have written about the
early history of copyright in musical compositions in the late
eighteenth and early nineteenth centuries, they have relied on
the mere handful of incomplete official and unofficially reported
cases from the period.
(https://laps.yorku.ca/dare/improvising-the-law-of-copyright-in-music-
music-publishers-composers-and-copyright-litigation-in-great-britain-

from-1777-t0-1842-2/)

E (16) o ZICEDFOR T informal £ 525 EIZ, FHw

ENPBRZ B, B0 L TR SORRIDERICY = 7RI
Ty 7u—FEND I T, HROEENFHFZEOHIZSNTWE D7
59 EEbIb,

Kz, (i) O EMRELRELBIZUTIIRT. 56H %,
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(18) This paper conducts a comparison between direct and indirectly
liquid-cooled topologies for coreless linear motors with multiple
coil layers.
(https://www.jstage.jst.go.jp/article/ieejjia/7/4/7_329/_article/-char/
ja/)

(19) Island size affected diversity of web-building spiders, predatory
beetles and other beetles (detritivores and omnivores), direct and
indirectly.

(https://onlinelibrary.wiley.com/doi/abs/10.1111/jbi.13765)

(20) In this study, we investigated how both personality and density
affect viral infections both direct and indirectly, using the multi-
mammate mice (Mastomys natalensis) and Morogoro arenavirus
(MORV) as a model system.

(https://onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.1002/ece3.5541)

(21) Findings shed light on classification of self-harming behaviors,
casting doubt that firm boundaries differentiate direct and indi-
rectly self-harming behaviors.
(https://experts.umn.edu/en/publications/comparing-self-harming-in-
tentions-underlying-eating-disordered-be)

(22) The hospitality sector encompasses a wide variety of activities
within the services sector and is a major job provider both di-
rect and indirectly.

(http://sohm.in/)

FIORL725 20BIOH T, EEREEEEVPHE TV L EMELZR TS D
DIF e h o7z,

TIEHmBEIZ, (i) @ “physical and emotionally” DHIZ IR L & 5. 4
HTI061H %,
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(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

52

In addition, they suggest that despite potentially experiencing
stigma and discrimination related to their sexual identity, gay
and bisexual adolescents and young men are still able to experi-
ence physical and emotionally satisfying sexual relationships,
even at relatively early ages in adolescence.
(https://link.springer.com/article/10.1007/s10508-020-01738-3)
Using dance as a medium for healing, she leads movement class-
es designed specifically for women who have endured physical
and emotionally abusive relationships.
(http://arts-sciences.buffalo.edu/theatre-dance/faculty/faculty-directo-
ry.host.html/content/shared/arts-sciences/theatre-dance/faculty-staff/
full-time-profiles/delmonte-jenna.html)
This conference seeks to understand more fully the implications
of sexual and gender identities as part of individual and cultural
concepts of larger systems of race, ethnicity, gender binaries,
spirituality, and class in relation to physical and emotionally lived
landscapes.
(https//www.k-state.edu/lgbt/leadershipconference/CFPlgbtconfer-
ence2.pdf)
These programs may benefit clients mentally, physical, and emo-
tionally.
(https://commons.lib.niu.edu/bitstream/handle/10843/13665/cap-
stone%20pdf%20submission.pdf?’sequence=1&isAllowed=y)
We are likely to experience the impact in how we think, act, and
feel, both physical and emotionally.
(https://www.une.edu/sites/default/files/after_a_traumatic_event_-_
stress_reactions_and_self-care_strategies_880.pdf)

Caring for our students means caring for every aspect of them -



mentally, spiritually, physical, and emotionally.
(https://www.bc.edu/undergraduate/student-life/campus-services/)

(29) In reality, the Black family provided a strong support system
that enabled, and still allows, many African-Americans to sur-
vive both physical and emotionally in the face of considerable ob-
stacles.
(https://teachersinstitute.yale.edu/curriculum/units/1990/5/90.05.10.
x.html)

(30) Participants identified feeling physical and emotionally fatigued
after working a 12-hour shift, and that it was hard to determine
if the fatigue was “just regular fatigue or compassion fatigue.”
(https://repository.arizona.edu/bitstream/handle/10150/626351/azu_
etd_15938_sipl_m.pdf?sequence=1&isAllowed=y)

(31) The weekend was packed with activities ranging from auditions
performed as duets, seminars that targeted the connection be-
tween parents and their children, and both physical and emotion-
ally strenuous tasks such as a trust walk and climbing the
“Alumni Rock”.
(https://www.hyde.edu/blog/2014/01/30/the-bath-weekly-janu-
ary-20-january-24/)

(32) Are your pupils physical and emotionally healthy?

(https://www.st-giles.walsall.sch.uk/physical-education/)

(23). (26). (30) OBIZIRE. UKD LE BT AHHETH B AR
DYDOHEGH, ZOHbY. FA4vHedn & 50TV bDE LK
HHRIO™ = 791 L 55 LHEEEL 70T, —EBEOEORRA
KNTWDEER Do KPLORBIZO W TIRKETHIT 5.
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34. 2R

3.4.1. [adj.+adv.(ly)] DHEIRIRE

Aifi 3.3. 1BV C, [adj.+adv.(ly)] OB % 22 BlED 7=, -ly @& &
EEDSZRETH Y. Xk, BhElh), ARG SZ BT 5, 40K
£ 1L72226012B1F % [adj.+adv.(ly)] OCHIZBITLHEREE. T (332)
& (33b) D285 VITKHTE %,

(33) a. ladj.+adv.(ly)] + &G &R - 5 (+%5E)
b. ®ElfA ek + [ad). +adv.(y) ]

(33a) 12¥%43 4 (10) Tid. [officially and unofficially] accepted & \»
IXETHAH L. (11) . [[lofficially and unofficially] appointed]]
members & fERT 2 LR D 5., ok, (13). (15). (16), (17),
(20). (24). (25). (30). (31). (32) Az D/XF L IZFEUT S, —H.
(33b) 12U T 2 oiE, (12), (14), (18). (19). (21). (26). (27).
(28), (29) TH b, 72 & 21X, (29) Tl to survive [both physically
and emotionally] L2 B VEND B SRIEHELZ22HDH % (33a)
WM T 201161, (33b) IS T2D59BT, KELmD X% <,
BIGILIEREE iy OWiE L. [adj.+adv.(y)] ORiEIcHkET2EEZLD
BEE, AR EOARTORETLAZEBICEL Tk, 2WES 2 5,

342 REL-BIOHBEREREREEICL 24

WIZ, SRR L 72 ERA OB E R T 5. AR CTHED 22 IO
BUIRERN T, MERPET, KIEE Vo EEERDF MRS 0% Eik
HINCERD 72DS, FEFEOBEEE B AHF V2 E VI TEIED H 5 b DD %9
AW, ZHZDHOFILL 0D ANLLDEI2H5B, UTIC, KB
B L7z 22 PO AR T 5,
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(11) & |4 XV A VRN Y KREEOYIMIZ L > THEPNZZH DT,
HEHZ OFHIZIZ. Derek H.T. Walker is Professor of Construction Man-
agement at the RMIT University, Melbourne, Australia. Keith Hampson
is CEO and Renaye Peters is a Research Assistant, both at the Queensland
University of Technology, Brisbane, Australia. £ & 0, FEEEH TH 5
Lillbihs,

(12) &, /=N F 2Lt —A T 7 KE%D Ebinepre. A. Cocodia &
WA NDBENTLED SN 572X TH B, 5 HICD https://encyclope-
dia.pub/97 1&. Scholarly Community Encyclopedia & 9 %4 T, #
EXVAYOMAEOMEELRL TV X—TTH b,

(13) & 2Ry FF Y F - Ta7BOT 4 AF—HEFOY = 7K —
VLMo DT, VX YIVOBKTE ZIIKIZH12HTHS ) HE
BEAYTH S,

(14) 1%, Judith A. Bellafaire & \» 9 JBE ¥ K A3\ 72 Women in the
United States Military: An Annotated Bibliography & \»9) FEEEIZOWT D
MEPLWMOENTDDTH S, TOHFHOMPH Y £ 7= FITREH S
NTW5, FHOMMIEEOBEIZ, [7 2 ) 7 EREERZICET LM
OREPFEAE ] OFFEMER (the Chief Historian at the Women in Military
Service For America Memorial) £\ 9) b DTH b, BEEZDL DN L7
DI TR RO T, BEIEFERZE OIS TH 5,

(15) @ L 1&. Theodora A. Christou & \» 9 A # 233 v 72 Human
Rights Manual for Palestinian Lawyers: Identifying, Investigating and
Prosecuting Human Rights Violations & \» 9 3X#E D —&BT, Bar Human
Rights Committee of England and Wales 7 Ak S5 FfTE N TWw5b,
K7 s LTHERIIY) 7o B g L Bbh o h, L IEAH
Thbo

(16) OXLiE. 4 ¥ AD amazon D7 = 7T R=JIZHFFLEI LTV 5,
HEIHEOTLT 3 Y IZH A Z MY 2 BEOHMEEN G- 725D TH S
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(17) & AFFDI—=I RFEOT 2 TR=IPSMWo72bDTH %
—f - BMEAERSROEIENT b, BEEay 7—rvo7ay
=7 MEHOBMEZIRL7:R—=YTh Y., FEEFEIHFVW - 0L Ebh
5o

(18) & IEE] Journal of Industry Applications £\ 9 MEEEIZIHE I LT
W % Fir X “Electromagnetic and Mechanical Performance of Direct and
Indirectly Liquid-cooled Coreless Linear Motors with Multi-layer Coils”
25 D—X T, T. A. van Beek. J. W. Jansen, B. L. J. Gysen. E. A. Lo-
monova £\ ) 4 AOFEFHEIZEIDBDTH D, ZOFLOMHICDH direct
and indirectly 2MEH SN TV 525, FEZXLOHNDLT 5 L, KiEOREGE
FE T W R ASE

(19) & Journal of Biogeography &\ MEGEIZHTIN & L CTwv» % “Direct
and indirect effects of island size and wave exposure on shoreline ar-
thropod diversity” &\ ) i X OB SMWM - 725D TH DB, A v
ANV L KED Alma Strandmark &V 9) A X o> TEENL DD, B
AR E XN v,

(20) oI, FHTHERE Ecology and Evolution FTIX® “Relationship be-
tween population density and viral infection: A role for personality?” &
VIR OIIFL72BITH S, 7T ADFEZIZL - THIPNIZH DIED
FPHFINNVF—DT ¥ b T — TRFATHEACERE S & HYy 2 W
D KRBk Bram Vanden Broecke & \W9) AMITH 5, REAHPSH LT, =
DN IPEEDOBEFEREE TR W R EDYE

(21) & International Journal of Eating Disorders & \» 9 MEREIZIHHR X
N T35 “Comparing self-harming intentions underlying eating disordered
behaviors and NSSI: Evidence that distinctions are less clear than as-
sumed” E VIR OBME»SLWEN/2H D TH S, FH T Kathryn R.
Fox. Shirley B. Wang. Chelsea Boccagno. Ann F. Haynos. Evan Klei-

56



S - 5E

man, Jill M. Hooley ® 6 AT, Z DOBEEAS, FHD— A Ann F. Haynos
DBHRT 2 IAV I RFEDOT 2 TR=Y ETAMEN TS, 206 AD
KRBT AETH B E b b,

(22) OIIE A Y F - XYTVINCD B, AT VR & E RGP
DTz TR=IPORELTZDBDTH L, HFVTZAWIAWTH L5, 4
v RSFEE SHFEO—D2 LT A RETH S,

(23) & Archives of Sexual Behavior &\ ) FRiMEEEICHEB I N TWAS
“Physical and Emotional Satisfaction at First Same-Sex Anal Sex in
Young Gay and Bisexual Men” &V ) EHO@®BIH,H LW SN2 DT,
$h&E 1% Sara A. Vasilenko. Cara Exten. Joshua G. Rosenberger &9
AN726T. SAEDBELPHHMLETORMEL T A) I ERENTET
LTwb,

(24) &, =2 —F—=FMITRFNy 7 70—, o205 50 5 5
RO % B Jenna Del Monte DFEBER—IY OO NLXTH L, K
O KN EECTH 525, ot - B LR 7 X ) A EKRENTE T
LTw2AA\WTH%,

(25) (& # WA RO LGBT V) VY — At v ¥ — 5 Je 58 % % 5%
ETLHEANOLENPOWOENIZHDTH D, LHEErEHENT AWIIAHTH
A, VI — Il LHMETH S .

(26) 1. dbA v 2 £ K% ® Madeline Greene &\ APH#E W27 =
RNV FE—IHT B EHEMILDP W72 b DTH b, HikHH X M
DOWREMED BEIXTE LV, FHEEEOHZ T VKT 2DTH A I h
dy BIEAY 3 DOt $ A EAWD physical DAHFERD -ly #1Eo Tz
WO DPIRTR

(27) &, 7R A EREOEREEARSE Cigna BV ERT 24 XY o
BRHOLEPSWMONIZHDT, TOT7ANVZEDLDE=2 -4 V75
YERE AL VM) OY 2T R=Y EIZEINTW 2D TH L, 7B,
(27) DRI How physically or psychologically close you were to the
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event E\VI LB ROEN, THL T or ik o THEUER SN TWE =D
DORIFAD -ly DR D /I N TW5H,

(28) 1. Lancaster Bible College ® 7 = 7 XR—=IIZBIT 5, F ¥ /8
ADY —EARFESTIRIZOVWTHITT 2 X=VPEMOENT2LTH 5o
Z 2 TIE, Ay FIEAY 4 0T A A% (26) & FERIC, SRR and O
ERID physical D& -ly #FEHLTICTHILL TWwW 5,

(29) 1F. TAVAEREDA = —VRFEREIEL, HESPMRE L
EERBfEL TWwb L w9 Yale-New Haven Teachers Institute & v ) FHik
DYz TR=IPLWHNTHDOT, ¥ - I—-AOMEEZFHL72bD
Thbo

(30) ix. Loretta Rose Kramer &\ AMIZ & » CTH2h, 7Y VF
KEFLTH &7z Compassion Fatigue among Travel Nurses &\ EH
DELRLPLRES N2 DTH 5,

B F, TRV AERERAAL VMDA FEEDOY 2 7 R=Y L0,
H5HHOAEDOTEE L L2EH 20O NT2bDTH S,

(32) 1. 4 ¥V 21T H %, St Giles Church of England Primary
School & V) /NFRD Y = T R— L, RIEERE ORFEIZOWTHN
BREINTVREHPOWMOENTZHDTH L,

Uk, Shlfgozz22680 THH] ZOWTHE L7z, oY v v )L
Ainformal b Db EENLA, WHEERRY, HAFCME L Vo /oL H
PHMENDTHHINEDD DR, PO = 7% 4 b k2o Hl
D, FOZEIZL TR E LTCOME IR L) LEZ 720
PFERRAE AL 25D TH S EWEICHBITE 2 b DIxZ 3ok
Molze TNOHHPEFEUINOFHEDOFEHIZL > TEINIZLDELT L L,
bHAAMEND L, LB CHELZ RO 2 DU EOFHEEZ W2
GYEE - HEFNBY, TOAWORFEICIHB VT [adj.tadv.(y)] &
W) GRS RE R W LEBITH 250, TOMEL ERD ) HIZE 2
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SIS MRS H L0956 TH b, ARMTIIHBNIIBNTZEDOHE
2T LI LI TE R o7 22218 UF® (34) 13, Artemio
Plana-Fattori &\ 77 YWV AIMREDN T 7 v AFETHW LR O
h2 bW o 72 D120, BT 5 v AFETIE— I TIE R\ -ment DEW
PHERTE, TOWMEHEDOIFETH S ) KV b NVEED S ORI LN
b,

(34) L'émissivité des couches superficielles du sol affecte directe et in-
directement les luminances émergentes.
(https://ori-nuxeo.univ-lillel.fr/nuxeo/site/esupversions/a70eb590-

0659-40ac-8d0d-c25afl11dalae)

:@;5&%%%&ii\$ﬁ?ﬁotEMﬁnmﬂw]&wbﬁﬂ
WZOWT, EEN Ty PARER R m£%3%u(w)%&fo
TERC L7z (352) 205 (35d) ECTOBZHRRL. EDXA [TEL] 2
SECTIHRBE LI LDHLhE) eamh, AL LTOEREY
K7z

(35) a. It affected the diversity of insects on the island, directly and
indirectly.
b. It affected the diversity of insects on the island, direct and
indirectly.
c. It affected the diversity of insects on the island, directly and
indirect.
d. It affected the diversity of insects on the island, direct and
indirect.
WRELTE 3D 7= ME3sLd (35a) OAD [IELL L
E2ORPRB 2% ENEL, b1 4051 [20 (35) &
FMH R NEOLIE LB D, XEFE G DN R HEO». EOWEDTIF
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PICE o THRPBIEIELDLSTL ARSI ] L) aRry MEZITI - 72,
AETIZ BIXEBETICHAD, OFFOT— % H & A TV 5 British Na-
tional Corpus d —EIXEH L7223 DD, 5 FLERMERDIFTL I ENT
Ehhotz, FICHIH L Swan DIERMIZH L EBY ., -y bR WVWIE
iz ZOFFTAFAE LTHODLZ LT A AYEOLFEICB W THE
WCALNDLHRETH L% 01X, SHRITZFORICEN L ST HABITEEDIK
HDOENDH, ARTRHLZZEZOE R JTLET, Wk Lofs 0Tz
DI T OEMPBNEDOLREICBTEAPERLINLEDTHIUEL, K
FETEEREE OSIZ L b, ERBL LTUEBIEPRONELEEZX 5D
TEZEVHPLEVI DD TH D, OSSN dy @D Iy OF
ZDOWTIE, 3LEITANZ L) CHROERP AT 5 THSL L. AT
FFEAE DTS 2 LICERE BV, Y24 7 AT ORGEIZBW T
Rons [adj.+adv.(dy)] WL [adv.(ly) +adj] ®FEFIAS, B R
Fhan g ICTE SN FEDOH M Z MW 5121, X 0 1l 2 @Ry 7e
VLR BH AFTIEHM (2017) OLLTFOfRMEHRT 1L LD X9,

RREEFATH - 725 0N, ML TEGE E LTI S5 R
A, 18 AL TA FTHEC T LT B % 18 Hibfd K A I I B Sk
(prescriptive grammar) 2. S N5, BRI Iy BIFI 2 225E LW
BETH Y, BAMEEFEREEFCTE 2w E Sh, BB IZZO
BITGERH L LTHEE RIS 225, £ ol RO —&%
7eEBHZ il b,

(HIH0 2017 : 58)

HA O FaE X HAH O flat adverbs 2D W TR R72d DD, Iy kb 7%
WEEZEIE L LTHWD S LM L > TR E 22 2 5, FiHk s
N7z [adj.+adv.Uy)] WL [adv.(ly) +adj] OFEHIZBWVWTHEHELZ
ENBRDBESI,
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Db, REICIIARCTHEL 72X E S L. S HICHEEFEFE~O
B &Y AR R Z PR Lz, BUROIFERGEG A L. AR THAL
ladj.+adv.(y)] D& GiEFZRRL RV, EHENSHEEL, K
FOR LA, FEESEPEL L. EEONORFEFICD T
NTVBETHALIBILNH DI L xR L7z, 342 TR LI, o
BB, TOFHEP O OERIZL 5T, [adj. tadv.(y)] DFEFI%
FEH L T2 ITREVEIIPER T & 2wt Fx O H OIS 5 BURIEFEO B
BLLLTRABTAIEDPEETHA ).

4. fE5R

AT, v ¥ AGEEIC BT B EIG LR -ment (o) ZHE ) BED
R AR S N D BE, FBATH 5 W3R ORIF 2 LR FHBE T 5
BRZZWAII L, MARDOREERSEIC BT 5 EFED ly BlFIZOW T, #
RHE -ly OBE T HHLDPBHE SN0 L) et Lz KRTHS 2
ooz DTICE LD D,

WO G v X, O~ REED -ment(e) K TR
i TH o772 OB LERE L o723 O TH ). MG L
9 %o

EMHERIND ly AIFA OB -y BB S NLBGIE, YA s
AT OYFETIX, [adj. +adv.(ly)] THi, [adv.(ly) +adj.] Th.
BRsh 28R TH 5,

- BIREREIZ BT % [adj.tadv.(y)] oFEBZ AL ¥ —F v b L TH
T ELLLBVBIRROPY) . AETIZEMLRNED S D% i
22 % R L7z
- AfCHEA o T, [adj.+adv.(y)] AR 2 Hi O GESR
XA, MBBOMmRY 2w,
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KEEDOIERFERBE DT LM SN D Db H L0720 5. FEERE
BRENZLHMTEL DL H D, —HT EHFDAL v T+ =3V
ME34Ed [adj+adv.(y)] LWIFEFZHERL R D72, FEB
OB OME, HHEOMBEICOWTIZISHROBEET 5,

bE

1) Bello (1847) OXEHFIZOWTIEHE N IZL DD D D720, FEDIM
DR—=JFIY SHHFEZEZLTIEIVEHTH S,

2) Nella lingua piu antica si portevano avere, in parallelo con forme spagnole
e francesi corrispondenti, due o addirittura tre aggettivi femminili concorda-
ti con un solo mente: villana ed aspramente, onesta e pacifica e discreta-
mente: segno che ancora a quei tempi si manteneva il senso della compo-
sizione e, forse, del significato originario di questi construtti. Esaurita la loro
vitalita, gli avverbi composti con pitt d'un aggettivo tornarono di moda nel
Cinquecento sotto l'influenza dello spagnolo (dove essi si sono continuati, al
contrario che in italiano e in francese, fino ad oggi), ma anche questa loro
nuova parabola si concluse presto (Serianni 1988 : 413).

3) THEHLETHRY ROFET, BEIRIDBAIATHEICIL - THRE D,

4) TT7VEBIESEHEE LTCohEbdh o708 (6) WRLAcux v A
mTiRkbhTns,

5) BULT I Y AFEDANO 1725 0~ v AFFIC G LS ment (e) ([ L H
f]) & LTHR-oTwa,

6) Penny (2002) (X “An indication that mente is moving towards the status
of derivational suffix comes in late Latin texts..” & L T\ % (Penny 2002:
131)

7) fero [HEXR] ORTT#E 3 AREEL.

8) Fu= D wisa (RAE y ASALE 2014) 2255 A SN2 DT, HiED
wise. NA VFED Weise (23T 5o 7T ¥ ATl guises 4 5V 7§ﬁ’C“6i
guisao ANRA VEETIIREIG LR & L CidBEn [HE] 28R 550
THRAET 555, FEFEICBWTIZZ 0@ T, [16C DT/t L7225, -wise
ELTH-Twa (SR 1999 £ 1571) 1o

9) (a) BEFC Iy oEREFHZMMT % (quick — quickly). (b) FIEDO %
il % #5483 % (hard — hard). (¢) -wise &2 & oOHERFHELZMFMT %
(other = otherwise) & W o2 HEPEZ SN5,
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10) ZOFIHHEE this ambivalence & X, ZORIDE%H Tl SN TW 5,
-ly DNz )k (derivational morphology) & #22 A% JE#r (inflectional
morphology) (A2 DMEEAIEBL TW5bH, THIZDOWTIREEOHGER
BIEILL o TEDoTL S5 ), FHIZOMBIZIRILBAL R\,

1) HAFEIBWTOMEEZRTEIT [~k (Tw) T) L5 I
TExX9,

12) Swan @ Z OLEHIZIZEL OX— YV FEFH R\,

13) ZZTAE (1976) HWTWBE Y =4 7 A THEROIEEIL. Ces.=Ju-
lius Ceesar ([ 2V 7 A+ ¥—4—]). Err.=The Comedy of Errors ([
E WD EH]). Meas.=Measure for Measure ([R1ZiZ RN % ]). R3=The
tragedy of King Richard I ([ F ¥ — F 3 oH]) TH 5,

14) BlfEedu. &) F AL Y27 AU D ERENOKERBO Y = 7% 4
WZHEID B THRTVEA, MEOEHETH->TH, FA AL YABERENIC
EELSNDHICCNZIfH L. BRELTWw2 L2505 %,

15) FREOHB 1%L, FHEORERTH MM KFOHE 2 41253172, 4
FY2RHEG, TA)VAERERE, =2 -V = FREOERENEN]
HTOTH b,

ZE R

ZEEER (2009) [ANRA VRERB X OARAL ViEFERIZB T 5 mente flF
HISPANICA 53, pp.1-15.

THEEME (2005) [BURIESCENFR] IGO0,

Declerck, Renaat (1991) A Comprehensive Descriptive Grammar of English,
Kaitakusha, Tokyo.

Depraetere, Ilsse and Chad Langford (2020) Advanced English Grammar—A
Linguistic Approach—, 2™ ed., Bloomsbury, London.

Dworkin, Steven N. (2018) A Guide to Old Spanish, Oxford University Press,
Oxford.

TIER—IR (1991) [3eCii—omT = i—) &35, W

Tovayz, W.D.LKEMEHER] (2009) [0~ Y @E—# 7 7 v a4 & L —]
AR, B

WIELR « RE—HRE S (2019) [3EFEI—/SAMIZEY ) — X6 T —I SR L3k
B 0o L#EE. B

Huddleston, Rodney and Geoffrey K. Pullum [HH{THE - o 3648 - JITFIE— -
BERIFARR] (2017) [T3ESCERERL ] 2 — 245 AR LRlE] Bt
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Hato

RKAET (2007) [RX—2 v 7 3FEL] 00 UHGE. H

HARBT. HERT (1994) [ =4 7 ZE 7282 B E G (Flat Ad-
verb) 2oV T [E#FRE] OUNKE) 29, pp.29-41.

MR (2019) T v A&V BHli—7 T Y Ak, ARS VRllE A 540 T
FE WA TN —] RIAM AL E S KB

Kastovsky, Dieter (2006) “Typological Changes in Derivational Morphology” in
Kemenade, Ans van and Bettelou Los (eds.) The Handbook of the History of
English, Wiley-Blackwell, Chichester, pp.151-176.

SUFBI=RR (1977) DR eiescii] A E. W,

PEERILHISE (2007) [RHBE T —/3 2 & Web ZFIH L72BUA £ ARFE BT
% R different & differently O34T 1 THIREEE] (FEANRIRA:) 36, Vol2,
pp.101-110,

BPEHERL (2002) RGO RS2 B—HA IR & Shakespeare D3Rk, Spen-
cer DIk, Chaucer DFEFE, £ L ClIEaE £ ©—J [FeXaEram] (BB R
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